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73

SDEÏ LENIÂ

Ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ

Ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ sdeÏluje, zÏe dne 3. rÏõÂjna 1985 byla v GranadeÏ prÏijata UÂ mluva o ochraneÏ
architektonickeÂho deÏdictvõÂ Evropy.

JmeÂnem CÏ eskeÂ republiky byla UÂ mluva podepsaÂna ve SÏtrasburku dne 24. cÏervna 1998.

S UÂ mluvou vyslovil souhlas Parlament CÏ eskeÂ republiky a prezident republiky UÂ mluvu ratifikoval. Ratifi-
kacÏnõÂ listina CÏ eskeÂ republiky byla ulozÏena u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy, depozitaÂrÏe UÂ mluvy, dne
6. dubna 2000.

UÂ mluva vstoupila v platnost na zaÂkladeÏ sveÂho cÏlaÂnku 22 odst. 2 dne 1. prosince 1987. Pro CÏ eskou republiku
vstoupila v platnost podle odstavce 3 teÂhozÏ cÏlaÂnku dne 1. srpna 2000.

AnglickeÂ zneÏnõÂ UÂ mluvy a jejõÂ prÏeklad do cÏeskeÂho jazyka se vyhlasÏujõÂ soucÏasneÏ.
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COUNCIL OF EUROPE
CONSEIL DE

European Treaties
L'EUROPE

TraiteÂs EuropeÂens

ETS No. 121 STE N° 121

CONVENTION FOR

THE PROTECTION OF THE ARCHITECTURAL HERITAGE OF EUROPE

Granada, 3.X.1985

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its
members for the purpose, inter alia, of safeguarding and realising the ideals and principles which

are their common heritage;

Recognising that the architectural heritage constitutes an irreplaceable expression of the richness

and diversity of Europe's cultural heritage, bears inestimable witness to our past and is a common
heritage of all Europeans;

Having regard to the European Cultural Convention signed in Paris on 19 December 1954 and in

particular to Article 1 thereof;

Having regard to the European Charter of the Architectural Heritage adopted by the Committee of

Ministers of the Council of Europe on 26 September 1975 and to Resolution (76) 28, adopted on
14 April 1976, concerning the adaptation of laws and regulations to the requirements of integrated

conservation of the architectural heritage;

Having regard to Recommendation 880 (1979) of the Parliamentary Assembly of the Council of
Europe on the conservation of the European architectural heritage;

Having regard to Recommendation No. R (80) 16 of the Committee of Ministers to member

States on the specialised training of architects, town planners, civil engineers and landscape

designers, and to Recommendation No. R (81) 13 of the Committee of Ministers, adopted on
1 July 1981; on action in aid of certain declining craft trades in the context of the craft activity;

Recalling the importance of handing down to future generations a system of cultural references,

improving the urban and rural environment and thereby fostering the economic, social and
cultural development of States and regions;

Acknowledging the importance of reaching agreement on the main thrust of a common policy for

the conservation and enhancement of the architectural heritage,
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PRÏ EKLAD

Rada Evropy
EvropskeÂ smlouvy

ETS cÏ. 121

UÂ MLUVA O OCHRANEÏ ARCHITEKTONICKEÂ HO DEÏ DICTVIÂ EVROPY

Granada, 3. 10. 1985

CÏ lenskeÂ staÂty Rady Evropy, signataÂrÏi teÂto UÂ mluvy,

u veÏdomõÂ toho, zÏe cõÂlem Rady Evropy je dosaÂhnout teÏsneÏjsÏõÂ jednoty mezi jejõÂmi cÏleny, mimo jineÂ za uÂcÏelem
ochrany a naplnÏ ovaÂnõÂ ideaÂluÊ a zaÂsad, jezÏ jsou jejich spolecÏnyÂm deÏdictvõÂm,

uznaÂvajõÂce, zÏe architektonickeÂ deÏdictvõÂ je nenahraditelnyÂm vyÂrazem bohatstvõÂ a ruÊ znorodosti kulturnõÂho
deÏdictvõÂ Evropy, nedocenitelnyÂm sveÏdectvõÂm nasÏõÂ minulosti a spolecÏnyÂm deÏdictvõÂm vsÏech EvropanuÊ ,

s prÏihleÂdnutõÂm k EvropskeÂ kulturnõÂ uÂmluveÏ podepsaneÂ v ParÏõÂzÏi dne 19. prosince 1954 a zvlaÂsÏteÏ k jejõÂmu
CÏ laÂnku 1,

s prÏihleÂdnutõÂm k EvropskeÂ charteÏ architektonickeÂho deÏdictvõÂ prÏijateÂ VyÂborem ministruÊ Rady Evropy dne
26. zaÂrÏõÂ 1975 a k Rezoluci (76) 28 prÏijateÂ 14. dubna 1976 o prÏizpuÊ sobenõÂ zaÂkonuÊ a prÏedpisuÊ pozÏadavkuÊ m
integrovaneÂ konzervace architektonickeÂho deÏdictvõÂ,

s prÏihleÂdnutõÂm k DoporucÏenõÂ 880 (1979) ParlamentnõÂho shromaÂzÏdeÏnõÂ Rady Evropy o konzervaci evrop-
skeÂho architektonickeÂho deÏdictvõÂ,

s prÏihleÂdnutõÂm k DoporucÏenõÂ cÏ. R (80) 16 VyÂboru ministruÊ cÏlenskyÂm staÂtuÊ m o specializovaneÂ prÏõÂpraveÏ
architektuÊ , urbanistuÊ , stavebnõÂch inzÏenyÂruÊ a architektuÊ krajinaÂrÏuÊ a k DoporucÏenõÂ cÏ. R (81) 13 VyÂboru ministruÊ
prÏijateÂmu 1. cÏervence 1981 o opatrÏenõÂ na pomoc neÏkteryÂm upadajõÂcõÂm rÏemeslnyÂm zÏivnostem v kontextu rÏemeslneÂ
cÏinnosti,

pamatujõÂce na duÊ lezÏitost prÏedaÂvaÂnõÂ systeÂmu kulturnõÂch odkazuÊ budoucõÂm generacõÂm, zlepsÏovaÂnõÂ meÏstskeÂho
a venkovskeÂho prostrÏedõÂ, a tõÂm realizovaneÂ podpory hospodaÂrÏskeÂho, sociaÂlnõÂho a kulturnõÂho rozvoje staÂtuÊ
a regionuÊ ,

potvrzujõÂce duÊ lezÏitost dosazÏenõÂ dohody o zaÂkladnõÂm smeÏru spolecÏneÂ politiky v oblasti konzervace a zhod-
nocovaÂnõÂ architektonickeÂho deÏdictvõÂ,
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Have agreed as follows:

Definition of the architectural heritage

Article 1

For the purposes of this Convention, the expression ºarchitectural heritageº shall be
considered to comprise the following permanent properties:

1. monuments: all buildings and structures of conspicuous historical, archaeological, artistic,
scientific, social or technical interest, including their fixtures and fittings;

2. groups of buildings: homogeneous groups of urban or rural buildings conspicuous for their
historical, archaeological, artistic, scientific, social or technical interest which are
sufficiently coherent to form topographically definable units;

3. sites: the combined works of man and nature, being areas which are partially built upon and
sufficiently distinctive and homogeneous to be topographically definable and are of
conspicuous historical, archaeological, artistic, scientific, social or technical interest.

Identification of properties to be protected

Article 2

For the purpose of precise identification of the monuments, groups of buildings and
sites to be protected, each Party undertakes to maintain inventories and in the event of
threats to the properties concerned, to prepare appropriate documentation at the
earliest opportunity.

Statutory protection procedures

Article 3

Each Party undertakes:

1. to take statutory measures to protect the architectural heritage;
2. within the framework of such measures and by means specific to each State or region, to

make provision for the protection of monuments, groups of buildings and sites.

Article 4

Each Party undertakes:

1. to implement appropriate supervision and authorisation procedures as required by the legal
protection of the properties in question;

2. to prevent the disfigurement, dilapidation or demolition of protected properties. To this end,
each Party undertakes to introduce, if it has not already done so, legislation which:

a requires the submission to a competent authority of any scheme for the
demolition or alteration of monuments which are already protected, or in
respect of which protection proceedings have been instituted, as well as
any scheme affecting their surroundings;
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se dohodly na naÂsledujõÂcõÂm:

Definice architektonickeÂho deÏdictvõÂ

CÏ laÂ nek 1

Pro uÂcÏely teÂto UÂ mluvy se vyÂrazem ¹architektonickeÂ deÏdictvõÂª rozumõÂ naÂsledujõÂcõÂ nemoviteÂ statky:

1. pamaÂtky: vsÏechny budovy a konstrukce pozoruhodneÂ svyÂm historickyÂm, archeologickyÂm, umeÏleckyÂm,
veÏdeckyÂm, spolecÏenskyÂm nebo technickyÂm vyÂznamem, vcÏetneÏ jejich vestaveÏneÂho zarÏõÂzenõÂ a vyÂbavy,

2. architektonickeÂ soubory: homogennõÂ skupiny meÏstskyÂch nebo venkovskyÂch budov pozoruhodneÂ svyÂm
historickyÂm, archeologickyÂm, umeÏleckyÂm, veÏdeckyÂm, spolecÏenskyÂm nebo technickyÂm vyÂznamem, ktereÂ jsou
navzaÂjem dostatecÏneÏ spojiteÂ, aby prÏedstavovaly topograficky vymezitelneÂ jednotky,

3. mõÂsta: kombinovanaÂ dõÂla cÏloveÏka a prÏõÂrody, jimizÏ jsou oblasti cÏaÂstecÏneÏ zastaveÏneÂ a dostatecÏneÏ charakteris-
tickeÂ a homogennõÂ, aby byly topograficky vymezitelnyÂmi jednotkami, kteraÂ jsou pozoruhodnaÂ svyÂm historic-
kyÂm, archeologickyÂm, umeÏleckyÂm, veÏdeckyÂm, spolecÏenskyÂm nebo technickyÂm vyÂznamem.

Identifikace statkuÊ , ktereÂ majõÂ byÂt chraÂneÏny

CÏ laÂ nek 2

Za uÂcÏelem prÏesneÂ identifikace pamaÂtek, architektonickyÂch souboruÊ a mõÂst, ktereÂ majõÂ byÂt chraÂneÏny, se kazÏdaÂ
Strana zavazuje veÂst jejich soupisy a v prÏõÂpadeÏ ohrozÏenõÂ dotycÏnyÂch statkuÊ prÏipravit prÏõÂslusÏnou dokumentaci prÏi
nejblizÏsÏõÂ prÏõÂlezÏ itosti.

ZaÂkonneÂ ochranneÂ procedury

CÏ laÂ nek 3

KazÏdaÂ Strana se zavazuje:

1. prÏijmout zaÂkonnaÂ opatrÏenõÂ na ochranu architektonickeÂho deÏdictvõÂ,

2. zajistit v raÂmci teÏchto opatrÏenõÂ a prostrÏedky specifickyÂmi pro danyÂ staÂt nebo region ochranu pamaÂtek,
architektonickyÂch souboruÊ a mõÂst.

CÏ laÂ nek 4

KazÏdaÂ Strana se zavazuje, zÏe:

1. zavede patrÏicÏneÂ procedury dohledu a autorizace, jak to vyzÏaduje praÂvnõÂ ochrana danyÂch statkuÊ ,

2. prÏedejde znetvorÏenõÂ, zchaÂtraÂnõÂ nebo demolici chraÂneÏnyÂch statkuÊ . V tomto smeÏru se kazÏdaÂ Strana za-
vazuje, pokud tomu jizÏ tak neucÏinila, zaveÂst legislativu, kteraÂ:

a) vyzÏaduje prÏõÂslusÏneÂmu uÂrÏadu prÏedlozÏit jakyÂkoli plaÂn na demolici nebo zmeÏnu pamaÂtek, ktereÂ jsou jizÏ chraÂ-
neÏneÂ nebo se u nich vede ochranneÂ rÏõÂzenõÂ, jakozÏ i jakyÂkoli plaÂn, kteryÂ ovlivnÏ uje jejich okolõÂ,
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b requires the submission to a competent authority of any scheme
affecting a group of buildings or a part thereof or a site which involves

l demolition of buildings
l the erection of new buildings
l substantial alterations which impair the character of the buildings

or the site;

c permits public authorities to require the owner of a protected property
to carry out work or to carry out such work itself if the owner fails to do
so;

d allows compulsory purchase of a protected property.

Article 5

Each Party undertakes to prohibit the removal, in whole or in part, of any protected
monument, except where the material safeguarding of such monuments makes
removal imperative. In these circumstances the competent authority shall take the
necessary precautions for its dismantling, transfer and reinstatement at a suitable
location.

Ancillary measures

Article 6

Each Party undertakes:

1. to provide financial support by the public authorities for maintaining and restoring the
architectural heritage on its territory, in accordance with the national, regional and local
competence and within the limitations of the budgets available;

2. to resort, if necessary, to fiscal measures to facilitate the conservation of this heritage;
3. to encourage private initiatives for maintaining and restoring the architectural heritage.

Article 7

In the surroundings of monuments, within groups of buildings and within sites, each
Party undertakes to promote measures for the general enhancement of the
environment.

Article 8

With a view to limiting the risks of the physical deterioration of the architectural
heritage, each Party undertakes:

1. to support scientific research for identifying and analysing the harmful effects of pollution
and for defining ways and means to reduce or eradicate these effects;

2. to take into consideration the special problems of conservation of the architectural heritage
in anti-pollution policies.
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b) vyzÏaduje prÏõÂslusÏneÂmu uÂrÏadu prÏedlozÏit jakyÂkoli plaÂn ovlivnÏ ujõÂcõÂ architektonickyÂ soubor nebo jeho cÏaÂst nebo
mõÂsto, kteryÂ obsahuje:

± demolici budov,

± vyÂstavbu novyÂch budov, a

± zaÂvazÏneÂ zmeÏny, ktereÂ se dotyÂkajõÂ charakteru architektonickeÂho souboru nebo mõÂsta,

c) povoluje, aby verÏejneÂ uÂrÏady pozÏadovaly po majiteli chraÂneÏneÂho statku, aby provedl praÂci, a nebo aby
provedly takovou praÂci samy, pokud tak majitel neucÏinõÂ,

d) umozÏnÏ uje povinnyÂ vyÂkup chraÂneÏneÂho statku.

CÏ laÂ nek 5

KazÏdaÂ Strana se zavazuje zakaÂzat prÏemõÂsteÏnõÂ celku nebo cÏaÂsti jakeÂkoli chraÂneÏneÂ pamaÂtky, kromeÏ prÏõÂpaduÊ ,
kdy fyzickaÂ ochrana takovyÂch pamaÂtek prÏemõÂsteÏnõÂ nezbytneÏ vyzÏaduje. Za teÏchto podmõÂnek prÏijme prÏõÂslusÏnyÂ
uÂrÏad nezbytnaÂ bezpecÏnostnõÂ opatrÏenõÂ k jejich demontaÂzÏ i, prÏevozu a opeÏtovneÂmu postavenõÂ na vhodneÂm mõÂsteÏ.

PruÊ vodnõÂ opatrÏenõÂ

CÏ laÂ nek 6

KazÏdaÂ Strana se zavazuje:

1. poskytnout prostrÏednictvõÂm verÏejnyÂch uÂrÏaduÊ financÏnõÂ podporu na uÂdrzÏbu a restaurovaÂnõÂ architektonic-
keÂho deÏdictvõÂ na sveÂm uÂzemõÂ v souladu s celostaÂtnõÂmi, regionaÂlnõÂmi a mõÂstnõÂmi pravomocemi a v raÂmci omezenõÂ
dostupnyÂmi rozpocÏtovyÂmi prostrÏedky,

2. prÏistoupit v prÏõÂpadeÏ nutnosti k fiskaÂlnõÂm opatrÏenõÂm na pomoc konzervace tohoto deÏdictvõÂ,

3. podporovat soukromeÂ iniciativy v oblasti uÂdrzÏby a restaurovaÂnõÂ architektonickeÂho deÏdictvõÂ.

CÏ laÂnek 7

V okolõÂ pamaÂtek, uvnitrÏ architektonickyÂch souboruÊ a v prostoru mõÂst se kazÏdaÂ Strana zavazuje prosazovat
opatrÏenõÂ k obecneÂmu zlepsÏenõÂ kvality prostrÏedõÂ.

CÏ laÂ nek 8

S cõÂlem omezit fyzickeÂ chaÂtraÂnõÂ architektonickeÂho deÏdictvõÂ se kazÏdaÂ Strana zavazuje:

1. podporovat veÏdeckyÂ vyÂzkum za uÂcÏelem zjisÏteÏnõÂ a analyzovaÂnõÂ sÏkodlivyÂch uÂcÏinkuÊ znecÏisÏteÏnõÂ ovzdusÏõÂ
a vymezenõÂ zpuÊ sobuÊ a prostrÏedkuÊ ke snõÂzÏenõÂ nebo odstraneÏnõÂ teÏchto uÂcÏinkuÊ ,

2. braÂt v uÂvahu specifickeÂ probleÂmy konzervace architektonickeÂho deÏdictvõÂ v raÂmci opatrÏenõÂ proti tomuto
znecÏisÏteÏnõÂ.
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Sanctions

Article 9

Each Party undertakes to ensure within the power available to it that infringements of
the law protecting the architectural heritage are met with a relevant and adequate
response by the competent authority. This response may in appropriate circumstances
entail an obligation on the offender to demolish a newly erected building which fails
to comply with the requirements or to restore a protected property to its former
condition.

Conservation policies

Article 10

Each Party undertakes to adopt integrated conservation policies which:

1. include the protection of the architectural heritage as an essential town and country
planning objective and ensure that this requirement is taken into account at all stages both
in the drawing up of development plans and in the procedures for authorising work;

2. promote programmes for the restoration and maintenance of the architectural heritage;
3. make the conservation, promotion and enhancement of the architectural heritage a major

feature of cultural, environmental and planning policies;
4. facilitate whenever possible in the town and country planning process the conservation and

use of certain buildings whose intrinsic importance would not warrant protection within the
meaning of Article 3, paragraph 1, of this Convention but which are of interest from the
point of view of their setting in the urban or rural environment and of the quality of life;

5. foster, as being essential to the future of the architectural heritage, the application and
development of traditional skills and materials.

Article 11

Due regard being had to the architectural and historical character of the heritage, each
Party undertakes to foster:

l the use of protected properties in the light of the needs of contemporary life;
l the adaptation when appropriate of old buildings for new uses.

Article 12

While recognising the value of permitting public access to protected properties, each
Party undertakes to take such action as may be necessary to ensure that the
consequences of permitting this access, especially any structural development, do not
adversely affect the architectural and historical character of such properties and their
surroundings.

Article 13

In order to facilitiate the implementation of these policies, each Party undertakes to
foster, within its own political and administrative structure, effective co-operation at
all levels between conservation, cultural, environmental and planning activities.



SbõÂrka mezinaÂrodnõÂch smluv cÏ. 73 / 2000CÏ aÂstka 35 Strana 1249

Sankce

CÏ laÂ nek 9

KazÏdaÂ Strana se v raÂmci svyÂch dostupnyÂch pravomocõÂ zavazuje, zÏe zajistõÂ, aby se porusÏenõÂ zaÂkona chraÂnõÂcõÂho
architektonickeÂ deÏdictvõÂ setkaÂvala s naÂlezÏitou a prÏimeÏrÏenou odezvou ze strany prÏõÂslusÏneÂho uÂrÏadu. Tato odezva
muÊ zÏe za naÂlezÏityÂch okolnostõÂ obnaÂsÏet zaÂvazek pro pachatele zbourat noveÏ postavenou budovu, kteraÂ nevyhovuje
pozÏadavkuÊ m, nebo uveÂst chraÂneÏnyÂ statek do puÊ vodnõÂho stavu.

Politika konzervace

CÏ laÂ nek 10

KazÏdaÂ Strana se zavazuje prÏijmout integrovanou politiku konzervace, kteraÂ:

1. stanovuje ochranu architektonickeÂho deÏdictvõÂ jako zaÂkladnõÂ cõÂl plaÂnovaÂnõÂ uÂzemnõÂho rozvoje meÏsta a ven-
kova a zajisÏt'uje ohled na tento pozÏadavek ve vsÏech faÂzõÂch jak prÏõÂpravy plaÂnuÊ vyÂstavby, tak procesu schvalovaÂnõÂ
pracõÂ,

2. podporuje programy restaurovaÂnõÂ a uÂdrzÏby architektonickeÂho deÏdictvõÂ,

3. ucÏinõÂ z konzervace, propagace a zhodnocovaÂnõÂ architektonickeÂho deÏdictvõÂ vyÂznamnyÂ prvek kulturnõÂ
politiky, politiky zÏivotnõÂho prostrÏedõÂ a uÂzemnõÂho plaÂnovaÂnõÂ,

4. kdykoli je to mozÏneÂ, podporÏõÂ v raÂmci procesu uÂzemnõÂho plaÂnovaÂnõÂ meÏst a venkova konzervaci a uzÏõÂvaÂnõÂ
urcÏityÂch budov, jejichzÏ vlastnõÂ vyÂznam by nebyl dostatecÏnyÂm duÊ vodem k ochraneÏ podle CÏ laÂnku 3 odstavce 1 teÂto
UÂ mluvy, ale ktereÂ jsou zajõÂmaveÂ z hlediska sveÂho umõÂsteÏnõÂ v meÏstskeÂm nebo venkovskeÂm prostrÏedõÂ a z hlediska
kvality zÏivota,

5. podporuje uzÏõÂvaÂnõÂ a rozvoj tradicÏnõÂch dovednostõÂ a materiaÂluÊ jako nezbytnyÂch slozÏek pro budoucnost
architektonickeÂho deÏdictvõÂ.

CÏ laÂ nek 11

PrÏi respektovaÂnõÂ architektonickeÂho a historickeÂho charakteru deÏdictvõÂ se kazÏdaÂ Strana zavazuje podporovat:

± vyuzÏõÂvaÂnõÂ chraÂneÏnyÂch statkuÊ s ohledem na potrÏeby soucÏasneÂho zÏivota, a

± adaptaci staryÂch budov pro noveÂ uÂcÏely, je-li to vhodneÂ.

CÏ laÂ nek 12

AcÏkoli kazÏdaÂ Strana uznaÂvaÂ hodnotu zprÏõÂstupneÏnõÂ chraÂneÏnyÂch statkuÊ verÏejnosti, zavazuje se prÏijmout opa-
trÏenõÂ, kteraÂ budou nutnaÂ k zajisÏteÏnõÂ toho, aby duÊ sledky tohoto zprÏõÂstupneÏnõÂ, zvlaÂsÏteÏ jakeÂkoli stavebnõÂ uÂpravy,
neovlivnily negativneÏ architektonickyÂ a historickyÂ charakter takovyÂch statkuÊ a jejich okolõÂ.

CÏ laÂ nek 13

Za uÂcÏelem usnadneÏnõÂ realizace teÂto politiky se kazÏdaÂ Strana zavazuje v raÂmci sveÂ politickeÂ a administrativnõÂ
struktury podporovat uÂcÏinnou spolupraÂci na vsÏech uÂrovnõÂch prÏi cÏinnostech v oblasti konzervace, kultury, zÏ ivot-
nõÂho prostrÏedõÂ a uÂzemnõÂho rozvoje.
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Participation and associations

Article 14

With a view to widening the impact of public authority measures for the
identification, protection, restoration, maintenance, management and promotion of
the architectural heritage, each Party undertakes:

1. to establish in the various stages of the decision-making process, appropriate machinery for
the supply of information, consultation and co-operation between the State, the regional and
local authorities, cultural institutions and associations, and the public;

2. to foster the development of sponsorship and of non-profit-making associations working in
this field.

Information and training

Article 15

Each Party undertakes:

1. to develop public awareness of the value of conserving the architectural heritage, both as an
element of cultural identity and as a source of inspiration and creativity for present and
future generations;

2. to this end, to promote policies for disseminating information and fostering increased
awareness, especially by the use of modern communication and promotion techniques,
aimed in particular:

a at awakening or increasing public interest, as from school-age, in the
protection of the heritage, the quality of the built environment and
architecture;

b at demonstrating the unity of the cultural heritage and the links that
exist between architecture, the arts, popular traditions and ways of life at
European, national and regional levels alike.

Article 16

Each Party undertakes to promote training in the various occupations and craft trades
involved in the conservation of the architectural heritage.

European co-ordination of conservation policies

Article 17

The Parties undertake to exchange information on their conservation policies
concerning such matters as:

1. the methods to be adopted for the survey, protection and conservation of properties having
regard to historic developments and to any increase in the number of properties concerned;

2. the ways in which the need to protect the architectural heritage can best be reconciled with
the needs of contemporary economic, social and cultural activities;

3. the possibilities afforded by new technologies for identifying and recording the architectural
heritage and combating the deterioration of materials as well as in the fields of scientific
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UÂ cÏast a spolky

CÏ laÂ nek 14

S cõÂlem rozsÏõÂrÏit dopad opatrÏenõÂ verÏejnyÂch uÂrÏaduÊ k identifikaci, ochraneÏ, restaurovaÂnõÂ, uÂdrzÏbeÏ, spraÂveÏ a pro-
pagaci architektonickeÂho deÏdictvõÂ se kazÏdaÂ Strana zavazuje:

1. zrÏõÂdit na ruÊ znyÂch stupnõÂch rozhodovacõÂho procesu naÂlezÏiteÂ mechanismy pro poskytovaÂnõÂ informacõÂ,
konzultace a spolupraÂci mezi staÂtem, regionaÂlnõÂmi a mõÂstnõÂmi uÂrÏady, kulturnõÂmi institucemi a spolky
a verÏejnostõÂ,

2. podporovat rozvoj sponzorovaÂnõÂ a neziskovyÂch spolkuÊ cÏinnyÂch v tomto oboru.

Informace a vyÂuka

CÏ laÂ nek 15

KazÏdaÂ Strana se zavazuje, zÏe:

1. vytvorÏõÂ u verÏejnosti poveÏdomõÂ o hodnoteÏ konzervace architektonickeÂho deÏdictvõÂ, jednak jako soucÏaÂsti kul-
turnõÂ identity, jednak jako zdroje inspirace a tvorÏivosti pro soucÏasnou a budoucõÂ generace,

2. za tõÂmto uÂcÏelem bude prosazovat politiku sÏõÂrÏenõÂ informacõÂ a podpory zvysÏovaÂnõÂ informovanosti, zvlaÂsÏteÏ za
pouzÏitõÂ modernõÂch komunikacÏnõÂch a propagacÏnõÂch technik, zameÏrÏenyÂch zejmeÂna na:

a) probuzenõÂ nebo zvyÂsÏenõÂ zaÂjmu verÏejnosti o ochranu architektonickeÂho deÏdictvõÂ, kvalitu zastaveÏneÂho pro-
strÏedõÂ a architekturu uzÏ od sÏkolnõÂho veÏku,

b) prÏedvedenõÂ jednoty kulturnõÂho deÏdictvõÂ a spojitostõÂ, ktereÂ existujõÂ mezi architekturou, jednotlivyÂmi druhy
umeÏnõÂ, lidovyÂmi tradicemi a zpuÊ soby zÏivota, at' uzÏ na evropskeÂ, naÂrodnõÂ nebo regionaÂlnõÂ uÂrovni.

CÏ laÂ nek 16

KazÏdaÂ Strana se zavazuje podporovat vyÂuku ruÊ znyÂch povolaÂnõÂ a rÏemeslnyÂch zÏivnostõÂ spjatyÂch s konzervacõÂ
architektonickeÂho deÏdictvõÂ.

EvropskaÂ koordinace politiky konzervace

CÏ laÂ nek 17

Strany se zavazujõÂ k vyÂmeÏneÏ informacõÂ o sveÂ politice konzervace v zaÂlezÏitostech, jako jsou:

1. metody, ktereÂ majõÂ byÂt prÏijaty pro pruÊ zkum, ochranu a konzervaci chraÂneÏnyÂch statkuÊ s prÏihleÂdnutõÂm k his-
torickeÂmu vyÂvoji a k jakeÂmukoli naÂruÊ stu pocÏtu danyÂch statkuÊ ,

2. zpuÊ soby, jak nejleÂpe sladit potrÏebu ochrany architektonickeÂho deÏdictvõÂ s potrÏebami soudobyÂch hospodaÂrÏ-
skyÂch, sociaÂlnõÂch a kulturnõÂch aktivit,

3. mozÏnosti, ktereÂ nabõÂzejõÂ noveÂ technologie k identifikaci a soupisu architektonickeÂho deÏdictvõÂ a k boji proti
posÏkozovaÂnõÂ materiaÂluÊ , jakozÏ i na poli veÏdeckeÂho vyÂzkumu, restauraÂtorskyÂch pracõÂ a metod spraÂvy a pro-
pagace tohoto deÏdictvõÂ,
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research, restoration work and methods of managing and promoting the heritage;
4. ways of promoting architectural creation as our age's contribution to the European heritage.

Article 18

The Parties undertake to afford, whenever necessary, mutual technical assistance in
the form of exchanges of experience and of experts in the conservation of the
architectural heritage.

Article 19

The Parties undertake, within the framework of the relevant national legislation, or
the international agreements, to encourage European exchanges of specialists in the
conservation of the architectural heritage, including those responsible for further
training.

Article 20

For the purposes of this Convention, a Committee of Experts set up by the
Committee of Ministers of the Council of Europe pursuant to Article 17 of the Statute
of the Council of Europe shall monitor the application of the Convention and in
particular:

1. report periodically to the Committee of Ministers of the Council of Europe on the situation
of architectural heritage conservation policies in the States Parties to the Convention, on the
implementation of the principles embodied in the Convention and on its own activities;

2. propose to the Committee of Ministers of the Council of Europe measures for the
implementation of the Convention's provisions, such measures being deemed to include
multilateral activities, revision or amendment of the Convention and public information
about the purpose of the Convention;

3. make recommendations to the Committee of Ministers of the Council of Europe regarding
invitations to States which are not members of the Council of Europe to accede to this
Convention.

Article 21

The provisions of this Convention shall not prejudice the application of such specific
more favourable provisions concerning the protection of the properties described in
Article 1 as are embodied in:

l the Convention for the Protection of World Cultural and Natural Heritage of
16 November 1972;

l the European Convention on the Protection of the Archaeological Heritage of
6 May 1969.

Final clauses

Article 22

1. This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe.
It is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.
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4. zpuÊ soby podpory architektonickeÂ tvorby jako prÏõÂspeÏvku nasÏõÂ doby k evropskeÂmu deÏdictvõÂ.

CÏ laÂ nek 18

Strany se zavazujõÂ, zÏe si, kdykoli to bude nutneÂ, poskytnou vzaÂjemnou technickou pomoc ve formeÏ vyÂmeÏny
zkusÏenostõÂ a expertuÊ v oblasti konzervace architektonickeÂho deÏdictvõÂ.

CÏ laÂ nek 19

Strany se zavazujõÂ v raÂmci prÏõÂslusÏneÂ naÂrodnõÂ legislativy nebo mezinaÂrodnõÂch smluv podporovat evropskou
vyÂmeÏnu specialistuÊ v oblasti konzervace architektonickeÂho deÏdictvõÂ vcÏetneÏ teÏch, kterÏõÂ zodpovõÂdajõÂ za dalsÏõÂ vzdeÏ-
laÂvaÂnõÂ.

CÏ laÂ nek 20

Pro uÂcÏely teÂto UÂ mluvy byl poveÏrÏen VyÂbor expertuÊ , zrÏõÂzenyÂ VyÂborem ministruÊ Rady Evropy v souladu
s CÏ laÂnkem 17 Statutu Rady Evropy, aby sledoval jejõÂ uplatnÏ ovaÂnõÂ a zejmeÂna:

1. pravidelneÏ prÏedklaÂdal VyÂboru ministruÊ Rady Evropy zpraÂvu o situaci, pokud jde o politiku v oblasti kon-
zervace architektonickeÂho deÏdictvõÂ ve staÂtech, ktereÂ jsou Stranami teÂto UÂ mluvy, a o realizaci zaÂsad, jezÏ jsou
v nõÂ zakotveny, a o sveÂ vlastnõÂ cÏinnosti,

2. navrhoval VyÂboru ministruÊ Rady Evropy opatrÏenõÂ smeÏrÏujõÂcõÂ k realizaci ustanovenõÂ teÂto UÂ mluvy, prÏicÏemzÏ se
maÂ za to, zÏe tato opatrÏenõÂ zahrnujõÂ mnohostranneÂ aktivity, revize nebo novelizace UÂ mluvy a informovaÂnõÂ
verÏejnosti o jejõÂm uÂcÏelu,

3. prÏedklaÂdal VyÂboru ministruÊ Rady Evropy doporucÏenõÂ tyÂkajõÂcõÂ se prÏizvaÂnõÂ staÂtuÊ , ktereÂ nejsou cÏleny Rady
Evropy, aby k teÂto UÂ mluveÏ prÏistoupily.

CÏ laÂ nek 21

UstanovenõÂ teÂto UÂ mluvy nejsou na uÂjmu uplatnÏ ovaÂnõÂ teÏch konkreÂtnõÂch prÏõÂzniveÏjsÏõÂch ustanovenõÂ tyÂkajõÂcõÂch
se ochrany statkuÊ popsanyÂch v CÏ laÂnku 1, jak jsou zakotvena v:

± UÂ mluveÏ o ochraneÏ sveÏtoveÂho kulturnõÂho a prÏõÂrodnõÂho deÏdictvõÂ ze dne 16. listopadu 1972, a

± UÂ mluveÏ o ochraneÏ archeologickeÂho deÏdictvõÂ Evropy ze dne 6. kveÏtna 1969.

ZaÂveÏrecÏnaÂ ustanovenõÂ

CÏ laÂ nek 22

1. Tato UÂ mluva bude otevrÏenaÂ pro podpis cÏlenskyÂmi staÂty Rady Evropy. PodleÂhaÂ ratifikaci, prÏijetõÂ nebo
schvaÂlenõÂ. Listiny stvrzujõÂcõÂ ratifikaci, prÏijetõÂ nebo schvaÂlenõÂ je trÏeba ulozÏit u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy.
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2. This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration
of a period of three months after the date on which three member States of the Council of
Europe have expressed their consent to be bound by the Convention in accordance with the
provisions of the preceding paragraph.

3. In respect of any member State which subsequently expresses it consent to be bound by it,
the Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration
of a period of three months after the date of the deposit of the instrument of ratification,
acceptance or approval.

Article 23

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of
Europe may invite any State not a member of the Council and the European Economic
Community to accede to this Convention by a decision taken by the majority provided for in
Article 20.d of the Statute of the Council of Europe and by the unanimous vote of the
representatives of the Contracting States entitled to sit on the Committee.

2. In respect of any acceding State or, should it accede, the European Economic Community,
the Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration
of a period of three months after the date of deposit of the instrument of accession with the
Secretary General of the Council of Europe.

Article 24

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this
Convention shall apply.

2. Any State may at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified
in the declaration. In respect of such territory the Convention shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of a period of three months after the date of
receipt of such declaration by the Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary
General. The withdrawal shall become effective on the first day of the month following the
expiration of a period of six months after the date of receipt of such notification by the
Secretary General.

Article 25

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, declare that it reserves the right not to comply, in whole
or in part, with the provisions of Article 4, paragraphs c and d. No other reservations may
be made.

2. Any Contracting State which has made a reservation under the preceding paragraph may
wholly or partly withdraw it by means of a notification addressed to the Secretary General
of the Council of Europe. The withdrawal shall take effect on the date of receipt of such
notification by the Secretary General.

3. A Party which has made a reservation in respect of the provisions mentioned in paragraph 1
above may not claim the application of that provision by any other Party; it may, however,
if its reservation is partial or conditional, claim the application of that provision in so far as
it has itself accepted it.
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2. Tato UÂ mluva vstoupõÂ v platnost prvnõÂ den naÂsledujõÂcõÂho meÏsõÂce po uplynutõÂ obdobõÂ trÏõÂ meÏsõÂcuÊ od data,
kdy trÏi cÏlenskeÂ staÂty Rady Evropy vyjaÂdrÏily svuÊ j souhlas s tõÂm, zÏe budou UÂ mluvou vaÂzaÂny, v souladu s prÏed-
chozõÂm odstavcem.

3. Pro jakyÂkoli cÏlenskyÂ staÂt, kteryÂ naÂsledneÏ vyjaÂdrÏõÂ svuÊ j souhlas byÂt UÂ mluvou vaÂzaÂn, vstoupõÂ tato v platnost
prvnõÂ den meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ obdobõÂ trÏõÂ meÏsõÂcuÊ od data ulozÏenõÂ listiny stvrzujõÂcõÂ ratifikaci, prÏijetõÂ
nebo schvaÂlenõÂ.

CÏ laÂ nek 23

1. Jakmile tato UÂ mluva vstoupõÂ v platnost, muÊ zÏe VyÂbor ministruÊ Rady Evropy vyzvat kteryÂkoli dalsÏõÂ staÂt,
jenzÏ nenõÂ cÏlenem Rady Evropy a EvropskeÂho hospodaÂrÏskeÂho spolecÏenstvõÂ, aby k teÂto UÂ mluveÏ prÏistoupil roz-
hodnutõÂm prÏijatyÂm veÏtsÏinou stanovenou v CÏ laÂnku 20 põÂsmenu d) Statutu Rady Evropy a jednohlasnyÂm roz-
hodnutõÂm zaÂstupcuÊ smluvnõÂch staÂtuÊ , ktereÂ majõÂ praÂvo zasedat ve VyÂboru ministruÊ .

2. V prÏõÂpadeÏ prÏistoupenõÂ jakeÂhokoli dalsÏõÂho staÂtu nebo EvropskeÂho hospodaÂrÏskeÂho spolecÏenstvõÂ, pokud by
prÏistoupilo, vstoupõÂ tato UÂ mluva v platnost prvnõÂ den meÏsõÂce nasledujõÂcõÂho po uplynutõÂ obdobõÂ trÏõÂ meÏsõÂcuÊ od data
ulozÏenõÂ listiny stvrzujõÂcõÂ prÏistoupenõÂ u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy.

CÏ laÂ nek 24

1. KteryÂkoli staÂt muÊ zÏe prÏi podpisu nebo prÏi uklaÂdaÂnõÂ sveÂ listiny stvrzujõÂcõÂ ratifikaci, prÏijetõÂ, souhlas nebo
prÏistoupenõÂ specifikovat uÂzemõÂ, pro neÏzÏ bude tato UÂ mluva platit.

2. KteryÂkoli staÂt muÊ zÏe kdykoli pozdeÏji prohlaÂsÏenõÂm adresovanyÂm generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy
rozsÏõÂrÏit platnost teÂto UÂ mluvy na jakeÂkoli dalsÏõÂ uÂzemõÂ specifikovaneÂ v prohlaÂsÏenõÂ. V prÏõÂpadeÏ takoveÂho uÂzemõÂ
vstoupõÂ UÂ mluva v platnost prvnõÂ den meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ obdobõÂ trÏõÂ meÏsõÂcuÊ od data obdrzÏenõÂ
takoveÂho prohlaÂsÏenõÂ generaÂlnõÂm tajemnõÂkem.

3. JakeÂkoli prohlaÂsÏenõÂ ucÏineÏneÂ podle ustanovenõÂ prÏedchaÂzejõÂcõÂch dvou odstavcuÊ muÊ zÏe byÂt zrusÏeno pro
ktereÂkoli uÂzemõÂ definovaneÂ v takoveÂm prohlaÂsÏenõÂ oznaÂmenõÂm zaslanyÂm generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy.
ZrusÏenõÂ vstoupõÂ v platnost prvnõÂ den meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ obdobõÂ sÏesti meÏsõÂcuÊ od data obdrzÏenõÂ
takoveÂho oznaÂmenõÂ generaÂlnõÂm tajemnõÂkem.

CÏ laÂ nek 25

1. KteryÂkoli staÂt muÊ zÏe prÏi podpisu nebo prÏi uklaÂdaÂnõÂ sveÂ listiny stvrzujõÂcõÂ ratifikaci, prÏijetõÂ, souhlas nebo
prÏistoupenõÂ prohlaÂsit, zÏe si vyhrazuje praÂvo celkoveÏ nebo cÏaÂstecÏneÏ nesplnit ustanovenõÂ CÏ laÂnku 4 odstavce 2
põÂsmen c) a d). ZÏ aÂdneÂ dalsÏõÂ vyÂhrady nesmõÂ byÂt ucÏineÏny.

2. KteryÂkoli smluvnõÂ staÂt, kteryÂ podle prÏedchozõÂho odstavce ucÏinil vyÂhradu, ji muÊ zÏe celkoveÏ nebo cÏaÂstecÏneÏ
odvolat prostrÏednictvõÂm oznaÂmenõÂ adresovaneÂho generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy. OdvolaÂnõÂ vstoupõÂ
v platnost k datu prÏijetõÂ takoveÂho oznaÂmenõÂ generaÂlnõÂm tajemnõÂkem.

3. Strana, kteraÂ ucÏinila vyÂhradu ve veÏci ustanovenõÂ vyjmenovanyÂch v odstavci 1, nesmõÂ naÂrokovat uplatneÏnõÂ
tohoto ustanovenõÂ jakoukoli jinou Stranou. MuÊ zÏe ovsÏem, pokud je jejõÂ vyÂhrada cÏaÂstecÏnaÂ a podmõÂneÏnaÂ, naÂrokovat
uplatneÏnõÂ tohoto ustanovenõÂ do teÂ mõÂry, do ktereÂ je sama prÏijala.
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Article 26

1. Any Party may at any time denounce this Convention by means of a notification addressed
to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunication shall become effective on the first day of the month following the
expiration of a period of six months after the date of receipt of such notification by the
Secretary General.

Article 27

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council of Europe, any State which has acceded to this Convention and the European
Economic Community if it has acceded, of:

a any signature;

b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

c any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 22, 23
and 24;

d any other act, notification or communication relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Granada, this 3rd day of October 1985, in English and French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The
Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member State of
the Council of Europe and to any State or to the European Economic Community invited to
accede to this Convention.
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CÏ laÂ nek 26

1. KteraÂkoli Strana muÊ zÏe kdykoli vypoveÏdeÏt tuto UÂ mluvu prostrÏednictvõÂm oznaÂmenõÂ adresovaneÂho gene-
raÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy.

2. TakoveÂ vypoveÏzenõÂ vstoupõÂ v platnost prvnõÂ den meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ obdobõÂ sÏesti meÏsõÂcuÊ od
data obdrzÏenõÂ tohoto oznaÂmenõÂ generaÂlnõÂm tajemnõÂkem.

CÏ laÂ nek 27

GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy uveÏdomõÂ cÏlenskeÂ staÂty Rady Evropy, kteryÂkoli staÂt, kteryÂ k teÂto UÂ mluveÏ
prÏistoupil, a EvropskeÂ hospodaÂrÏskeÂ spolecÏenstvõÂ, pokud prÏistoupilo, o:

a) kazÏdeÂm podpisu,

b) ulozÏenõÂ jakeÂkoli listiny stvrzujõÂcõÂ ratifikaci, prÏijetõÂ, schvaÂlenõÂ nebo prÏistoupenõÂ,

c) jakeÂmkoli datu vstupu teÂto UÂ mluvy v platnost v souladu s cÏlaÂnky 22, 23 a 24,

d) jakeÂmkoli dalsÏõÂm aktu, oznaÂmenõÂ cÏi sdeÏlenõÂ tyÂkajõÂcõÂm se teÂto UÂ mluvy.

Na duÊ kaz toho podepsali nõÂzÏe podepsanõÂ, k tomu rÏaÂdneÏ opraÂvneÏni, tuto UÂ mluvu.

DaÂno v GranadeÏ dne 3. rÏõÂjna 1985 v jazyce anglickeÂm a francouzskeÂm s tõÂm, zÏe obeÏ verze majõÂ stejnou
platnost, v jedineÂm exemplaÂrÏi, jenzÏ bude ulozÏen v archivech Rady Evropy. GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy
prÏedaÂ oveÏrÏeneÂ kopie kazÏdeÂmu cÏlenskeÂmu staÂtu Rady Evropy a ktereÂmukoli dalsÏõÂmu staÂtu nebo EvropskeÂmu
hospodaÂrÏskeÂmu spolecÏenstvõÂ, ktereÂ byly vyzvaÂny, aby k teÂto UÂ mluveÏ prÏistoupily.
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